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Levitico 16 

 

1 L'Eterno parlò a Mosè dopo la morte 
dei due figliuoli d'Aaronne, i quali 
morirono quando si presentarono 
davanti all'Eterno. 
2 L'Eterno disse a Mosè: 'Parla ad 
Aaronne, tuo fratello, e digli di non 
entrare in ogni tempo nel santuario, di 
là dal velo, davanti al propiziatorio che 
è sull'arca, onde non abbia a morire; 
poiché io apparirò nella nuvola sul 
propiziatorio. 
3 Aaronne entrerà nel santuario in 
questo modo: prenderà un giovenco per 
un sacrifizio per il peccato, e un 
montone per un olocausto. 
4 Si metterà la tunica sacra di lino, e 
porterà sulla carne le brache di lino; si 
cingerà della cintura di lino, e si porrà 
in capo la mitra di lino. Questi sono i 
paramenti sacri; egli l'indosserà dopo 
essersi lavato il corpo nell'acqua. 
5 Dalla raunanza de' figliuoli d'Israele 
prenderà due capri per un sacrifizio per 
il peccato, e un montone per un 
olocausto. 
6 Aaronne offrirà il giovenco del 
sacrifizio per il peccato, che è per sé, e 
farà l'espiazione per sé e per la sua 
casa. 
7 Poi prenderà i due capri, e li 
presenterà davanti all'Eterno 
all'ingresso della tenda di convegno. 
8 E Aaronne trarrà le sorti per vedere 
qual de' due debba essere dell'Eterno e 
quale di Azazel. 
9 E Aaronne farà accostare il capro ch'è 
toccato in sorte  
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י מ֔וֹת שְׁנֵ֖י וַיְדַבֵּ֤א א א א  חֲרֵ֣ ה אַֽ ר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔

ם לִפְנֵ ן בְּקָרְבָתָ֥ הֲרֹ֑ תוּ׃בְּנֵ֣י אַֽ  י־יְהוָ֖ה וַיָּמֻֽ

ן ב ב ב ב  הֲרֹ֣ ה דַּבֵּר֮ אֶל־אַֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ וַיּ

דֶשׁ  א בְכָל־עֵת֙ אֶל־הַקֹּ֔ ֹ֤ אָחִי?֒ וְאַל־יָב

י כֶת אֶל־פְּנֵ֨ ית לַפָּרֹ֑ ר  הַכַּפֹּ֜מִבֵּ֖ רֶת אֲשֶׁ֤

ה  רָאֶ֖ ן אֵֽ עָנָ֔ י בֶּֽ א יָמ֔וּת כִּ֚ ֹ֣ אָרןֹ֙ וְל עַל־הָֽ

רֶת׃ ן      ג ג ג געַל־הַכַּפֹּֽ הֲרֹ֖ א אַֽ ֹ֥ את יָב ֹ֛ בְּז

יִל  את וְאַ֥ ר לְחַטָּ֖ ר בֶּן־בָּ קָ֛ דֶשׁ בְּפַ֧ אֶל־הַקֹּ֑

ה׃ שׁ  ד  ד  ד  ד לְעֹלָֽ דֶשׁ יִלְבָּ֗ ד קֹ֜ נֶת־בַּ֨ כְּתֹֽ

הְי֣וּ עַ כְנְסֵי־בַד֮ יִֽ  וּבְאַבְנֵ֥ט בַּד֙ ל־בְּשָׂרוֹ֒וּמִֽ

ם  דֶשׁ הֵ֔ ף בִּגְדֵי־קֹ֣ ד יִצְנֹ֑ פֶת בַּ֖ ר וּבְמִצְנֶ֥ יַחְגֹּ֔

ם׃וְ יִם אֶת־בְּשָׂר֖וֹ וּלְבֵשָֽׁ ץ בַּמַּ֛ ת  ה  ה  ה  ה רָחַ֥ וּמֵאֵ֗

ים  י עִזִּ֖ י־שְׂעִירֵ֥ ח שְׁנֵֽ ל יִקַּ֛ עֲדַת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ה׃ ד לְעלָֹֽ יִל אֶחָ֖ את וְאַ֥ יב הִקְרִ֧וְ ו  ו  ו  ו לְחַטָּ֑

ר  את אֲשֶׁר־ל֑וֹ וְכִפֶּ֥ חַטָּ֖ ר הַֽ ן אֶת־פַּ֥ הֲרֹ֛ אַֽ

ד בֵּיתֽוֹ׃ עֲד֖וֹ וּבְעַ֥ ח אֶת־שְׁנֵ֣י      ז ז ז זבַּֽ וְלָ קַ֖

תַח  ה פֶּ֖ יד אֹתָם֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔ עֱמִ֤ ם וְהֶֽ הַשְּׂעִירִ֑

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ י  ח  ח  ח  ח אֹ֥ ן עַל־שְׁנֵ֥ הֲרֹ֛ ן אַֽ וְנָתַ֧

רָל֑וֹת גּוֹ ם גֹּֽ ל רָ֤הַשְּׂעִירִ֖ ה וְגוֹרָ֥ יהוָ֔ ל אֶחָד֙ לַֽ

ל׃ עֲזָאזֵֽ ד לַֽ הֲרןֹ֙  ט  ט  ט  ט אֶחָ֖ יב אַֽ וְהִקְרִ֤

יר אֲשֶׁ֨ ל אֶת־הַשָּׂעִ֔ יו הַגּוֹרָ֖ ה עָלָ֛ ר עָלָ֥
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all'Eterno, e l'offrirà come sacrifizio per 
il peccato; 
10 ma il capro ch'è toccato in sorte ad 
Azazel sarà posto vivo davanti 
all'Eterno, perché serva a fare 
l'espiazione e per mandarlo poi ad 
Azazel nel deserto. 
11 Aaronne offrirà dunque il giovenco 
del sacrifizio per il peccato per sé, e 
farà l'espiazione per sé e per la sua 
casa; e scannerà il giovenco del 
sacrifizio per il peccato per sé. 
12 Poi prenderà un turibolo pieno di 
carboni accesi tolti di sopra all'altare 
davanti all'Eterno, e due manate piene 
di profumo fragrante polverizzato; e 
porterà ogni cosa di là dal velo. 
13 Metterà il profumo sul fuoco davanti 
all'Eterno, affinché il nuvolo del 
profumo copra il propiziatorio che è 
sulla testimonianza, e non morrà. 
14 Poi prenderà del sangue del 
giovenco, e ne aspergerà col dito il 
propiziatorio dal lato d'oriente, e farà 
sette volte l'aspersione del sangue col 
dito, davanti al propiziatorio. 
15 Poi scannerà il capro del sacrifizio 
per il peccato, che è per il popolo, e ne 
porterà il sangue di là dal velo; e farà di 
questo sangue quello che ha fatto del 
sangue del giovenco: ne farà 
l'aspersione sul propiziatorio e davanti 
al propiziatorio. 
16 Così farà l'espiazione per il 
santuario, a motivo delle impurità dei 
figliuoli d'Israele, delle loro 
trasgressioni e di tutti i loro peccati. Lo 
stesso farà per la tenda di convegno 
ch'è stabilita fra loro, in mezzo alle loro 
impurità. 
17 E nella tenda di convegno, quand'egli 
entrerà nel santuario per farvi 
l'espiazione, non ci sarà alcuno, 
finch'egli non sia uscito e non abbia 
fatto l'espiazione per sé, per la sua casa 
e per tutta la raunanza d'Israele. 
 

 

 

 
 

את׃ הוּ חַטָּֽ יהוָ֑ה וְעָשָׂ֖ יר אֲשֶׁר֩  י  י  י  י לַֽ וְהַשָּׂעִ֗

י  י לִפְנֵ֥ עֳמַד־חַ֛ ל יָֽ עֲזָאזֵ֔ יו הַגּוֹרָל֙ לַֽ ה עָלָ֤ עָלָ֨

עֲזָאזֵ֖ל פֵּ֣יְהוָ֖ה לְכַ ח אֹת֛וֹ לַֽ יו לְשַׁלַּ֥ ר עָלָ֑

רָה׃ ר יא  יא  יא  יא הַמִּדְבָּֽ ן אֶת־פַּ֤ הֲרֹ֜ יב אַֽ  וְהִקְרִ֨

ד  עֲד֖וֹ וּבְעַ֣ ר בַּֽ חַטָּאת֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ וְכִפֶּ֥ הַֽ

את אֲשֶׁר־לֽוֹ׃ חַטָּ֖ ר הַֽ ט אֶת־פַּ֥      בֵּית֑וֹ וְשָׁחַ֛

שׁ מֵעַ֤יב יב יב יב  חֲלֵי־אֵ֞ מַּחְתָּה גַּֽ א־הַ֠ ֹֽ ח מְל ל וְלָ קַ֣

רֶת הַמִּזְבֵּ֨ יו קְטֹ֥ א חָפְנָ֔ ֹ֣ ה וּמְל חַ֙ מִלִּפְנֵ֣י יְהוָ֔

יא  ה וְהֵבִ֖ ים דַּקָּ֑ כֶת׃סַמִּ֖ ית לַפָּרֹֽ ן  יג  יג  יג  יג מִבֵּ֥ וְנָתַ֧

ה שׁ לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה וְכִסָּ֣ רֶת עַל־הָאֵ֖ ת־הַקְּטֹ֛     ׀    אֶֽ

ר  רֶת אֲשֶׁ֥ רֶת אֶת־הַכַּפֹּ֛ עֲנַ֣ ן הַקְּטֹ֗

א יָמֽ ֹ֥ עֵד֖וּת וְל ם וְלָקַח֙ יד  יד  יד  יד וּת׃עַל־הָֽ  מִדַּ֣

רֶת  י הַכַּפֹּ֖ ר וְהִזָּ֧ה בְאֶצְבָּע֛וֹ עַל־פְּנֵ֥ הַפָּ֔

דְמָה וְלִ ים קֵ֑ בַע־פְּעָמִ֛ רֶת יַזֶּ֧ה שֶֽׁ פְנֵ֣י הַכַּפֹּ֗

ם בְּאֶצְבָּעֽוֹ׃ יר  טו  טו  טו  טו מִן־הַדָּ֖ ט אֶת־שְׂעִ֤ וְשָׁחַ֞

ם וְהֵבִיא֙ אֶת־דָּמ֔וֹ  ר לָעָ֔ חַטָּאת֙ אֲשֶׁ֣ הַֽ

ה אֶת־דָּמ֗וֹ ית לַפָּרֹ֑אֶל־מִבֵּ֖ כֶת וְעָשָׂ֣

ה אֹת֛וֹ  ר וְהִזָּ֥ ם הַפָּ֔ ר עָשָׂה֙ לְדַ֣ אֲשֶׁ֤ כַּֽ

רֶת׃עַל־הַ י הַכַּפֹּֽ רֶת וְלִפְנֵ֥ ר  טז  טז  טז  טז כַּפֹּ֖ וְכִפֶּ֣

ל  דֶשׁ מִטֻּמְאֹת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ עַל־הַקֹּ֗

עֲשֶׂה֙  ן יַֽ ם וְכֵ֤ ם לְכָל־חַטּאֹתָ֑ וּמִפִּשְׁעֵיהֶ֖

הֶל מוֹ ם בְּת֖וֹ] עֵ֔לְאֹ֣ ן אִתָּ֔ ד הַשּׁכֵֹ֣

ם׃ א־יִהְיֶה֣ יז  יז  יז  יז טֻמְאֹתָֽ ֹֽ ם ל הֶל     ׀    וְכָל־אָדָ֞ בְּאֹ֣

ד דֶשׁ עַד־צֵאת֑וֹ מוֹעֵ֗ ר בַּקֹּ֖  בְּבֹא֛וֹ לְכַפֵּ֥

ל  ד כָּל־קְהַ֥ ד בֵּית֔וֹ וּבְעַ֖ עֲדוֹ֙ וּבְעַ֣ ר בַּֽ וְכִפֶּ֤

ל׃      יִשְׂרָאֵֽ
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18 Egli uscirà verso l'altare ch'è davanti 
all'Eterno, e farà l'espiazione per esso; 
prenderà del sangue del giovenco e del 
sangue del capro, e lo metterà sui corni 
dell'altare tutto all'intorno. 
19 E farà sette volte l'aspersione del 
sangue col dito, sopra l'altare, e così lo 
purificherà e lo santificherà a motivo 
delle impurità dei figliuoli d'Israele. 
20 E quando avrà finito di fare 
l'espiazione per il santuario, per la 
tenda di convegno e per l'altare, farà 
accostare il capro vivo. 
21 Aaronne poserà ambedue le mani sul 
capo del capro vivo, confesserà sopra 
esso tutte le iniquità dei figliuoli 
d'Israele, tutte le loro trasgressioni, 
tutti i loro peccati, e li metterà sulla 
testa del capro; poi, per mano di un 
uomo incaricato di questo, lo manderà 
via nel deserto. 
22 E quel capro porterà su di sé tutte le 
loro iniquità in terra solitaria, e sarà 
lasciato andare nel deserto. 
23 Poi Aaronne entrerà nella tenda di 
convegno, si spoglierà delle vesti di lino 
che aveva indossate per entrar nel 
santuario, e le deporrà quivi. 
24 Si laverà il corpo nell'acqua in un 
luogo santo, si metterà i suoi 
paramenti, e uscirà ad offrire il suo 
olocausto e l'olocausto del popolo, e 
farà l'espiazione per sé e per il popolo. 
25 E farà fumare sull'altare il grasso del 
sacrifizio per il peccato. 
26 Colui che avrà lasciato andare il 
capro destinato ad Azazel si laverà le 
vesti, laverà il suo corpo nell'acqua, e 
dopo questo rientrerà nel campo. 
27 E si porterà fuori del campo il 
giovenco del sacrifizio per il peccato e il 
capro del sacrifizio per il peccato, il cui 
sangue sarà stato portato  
 
 
 
 
 
 

ר לִפְנֵֽיח יח יח יח  חַ אֲשֶׁ֥ א אֶל־הַמִּזְבֵּ֛ ה י־יְהוָ֖וְיָצָ֗

ם  ם הַפָּר֙ וּמִדַּ֣ ח מִדַּ֤ יו וְלָקַ֞ ר עָלָ֑ וְכִפֶּ֣

ן עַל־קַרְ יר וְנָתַ֛ יב׃הַשָּׂעִ֔ חַ סָבִֽ      נ֥וֹת הַמִּזְבֵּ֖

בַע יט יט יט יט  ם בְּאֶצְבָּע֖וֹ שֶׁ֣ יו מִן־הַדָּ֛ ה עָלָ֧ וְהִזָּ֨

י  ת בְּנֵ֥ הֲר֣וֹ וְקִדְּשׁ֔וֹ מִטֻּמְאֹ֖ ים וְטִֽ פְּעָמִ֑

ל׃ דֶשׁ ה֙וְכִלָּ כ  כ  כ  כ יִשְׂרָאֵֽ ר אֶת־הַקֹּ֔  מִכַּפֵּ֣

יב  חַ וְהִקְרִ֖ ד וְאֶת־הַמִּזְבֵּ֑ הֶל מוֹעֵ֖ וְאֶת־אֹ֥

י׃אֶת־הַשָּׂ יר הֶחָֽ ן  כא  כא  כא  כא עִ֥ הֲרֹ֜ ] אַֽ וְסָמַ֨

אשׁ הַשָּׂעִיר֮ הַחַי֒  ֹ֣ ל ר ו עַ֣ י יָדָ֗ אֶת־שְׁתֵּ֣

יו אֶת־כָּל־עֲו ה עָלָ֗ ל נֹתֺ֙͏וְהִתְוַדָּ֣  בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ן שְׁעֵיהֶ֖וְאֶת־כָּל־פִּ ם וְנָתַ֤ ם לְכָל־חַטּאֹתָ֑

ישׁ  ח בְּיַד־אִ֥ יר וְשִׁלַּ֛ אשׁ הַשָּׂעִ֔ ֹ֣ אֹתָם֙ עַל־ר

רָה׃עִ י הַמִּדְבָּֽ יו  כב  כב  כב  כב תִּ֖ יר עָלָ֛ א הַשָּׂעִ֥ וְנָשָׂ֨

ח נֹתָֺ֖͏אֶת־כָּל־עֲוֽ ה וְשִׁלַּ֥ רֶץ גְּזֵרָ֑ ם אֶל־אֶ֣

ר׃ יר בַּמִּדְבָּֽ הֲרןֹ֙  כג  כג  כג  כג אֶת־הַשָּׂעִ֖ א אַֽ וּבָ֤

ד ל־אֹ֣אֶ י הַבָּ֔ ד וּפָשַׁט֙ אֶת־בִּגְדֵ֣ הֶל מוֹעֵ֔

דֶשׁ וְהִ שׁ בְּבֹא֣וֹ אֶל־הַקֹּ֑ ר לָבַ֖ ם אֲשֶׁ֥ נִּיחָ֖

ם׃ יִם֙ בְּמָק֣וֹם  כד  כד  כד  כד שָֽׁ ץ אֶת־בְּשָׂר֤וֹ בַמַּ֨ וְרָחַ֨

ה  א וְעָשָׂ֤ יו וְיָצָ֗ שׁ אֶת־בְּגָדָ֑ קָד֔וֹשׁ וְלָבַ֖

ר ם וְכִפֶּ֥ ת הָעָ֔ לָתוֹ֙ וְאֶת־עֹלַ֣ עֲד֖אֶת־עֹֽ וֹ  בַּֽ

ם׃ ד הָעָֽ יר  כה  כה  כה  כה וּבְעַ֥ את יַקְטִ֥ חַטָּ֖ לֶב הַֽ ת חֵ֥ וְאֵ֛

חָה׃ מְ כו  כו  כו  כו הַמִּזְבֵּֽ חַ אֶת־הַשָּׂעִיר֙ וְהַֽ שַׁלֵּ֤

ץ אֶת־בְּשָׂר֖וֹ  יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֔ ל יְכַבֵּ֣ עֲזָאזֵ֔ לַֽ

ה׃ מַּחֲנֶֽ ן יָב֥וֹא אֶל־הַֽ חֲרֵי־כֵ֖ יִם וְאַֽ      בַּמָּ֑

אכז כז כז כז  חַטָּ֜ ר הַֽ יר     ׀    תת וְאֵ֣וְאֵת֩ פַּ֨ שְׂעִ֣

ר  א אֶת־דָּמָם֙ לְכַפֵּ֣ ר הוּבָ֤ את אֲשֶׁ֨ חַטָּ֗ הַֽ
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nel santuario per farvi l'espiazione; e se 
ne bruceranno nel fuoco le pelli, la 
carne e gli escrementi. 
28 Poi colui che li avrà bruciati si laverà 
le vesti e laverà il suo corpo nell'acqua; 
dopo questo, rientrerà nel campo. 
29 Questa sarà per voi una legge 
perpetua: nel settimo mese, il decimo 
giorno del mese, umilierete le anime 
vostre, non farete lavoro di sorta, né 
colui ch'è nativo del paese, né il 
forestiero che soggiorna fra voi. 
30 Poiché in quel giorno si farà 
l'espiazione per voi, affin di purificarvi; 
voi sarete purificati da tutti i vostri 
peccati, davanti all'Eterno. 
31 È per voi un sabato di riposo 
solenne, e voi umilierete le anime 
vostre; è una legge perpetua. 
32 E il sacerdote che ha ricevuto 
l'unzione ed è stato consacrato per 
esercitare il sacerdozio al posto di suo 
padre, farà l'espiazione; si vestirà delle 
vesti di lino, de' paramenti sacri. 
33 E farà l'espiazione per il santuario 
sacro; farà l'espiazione per la tenda di 
convegno e per l'altare; farà l'espiazione 
per i sacerdoti e per tutto il popolo 
della raunanza. 
34 Questa sarà per voi una legge 
perpetua, per fare una volta all'anno, 
per i figliuoli d'Israele, l'espiazione di 
tutti i loro peccati'. E si fece come 
l'Eterno aveva ordinato a Mosè. 
 
 
 
 
 
 
Levitico 17 

 
1 L'Eterno parlò ancora a Mosè 
dicendo: 
2 'Parla ad Aaronne, ai suoi figliuoli e a 
tutti i figliuoli d'Israele e di' loro: 
Questo è quello che l'Eterno ha 
ordinato, dicendo: 
 
 

יא אֶ דֶשׁ יוֹצִ֖ רְפ֣וּ בַּקֹּ֔ מַּחֲנֶ֑ה וְשָֽׂ ל־מִח֣וּץ לַֽ

ם  ם וְאֶת־בְּשָׂרָ֖ רתָֹ֥ שׁ אֶת־עֹֽ בָאֵ֔

ם׃ יו  כח  כח  כח  כח וְאֶת־פִּרְשָֽׁ ס בְּגָדָ֔ ם יְכַבֵּ֣ ף אֹתָ֔ וְהַשּׂרֵֹ֣

ץ אֶת־בְּשָׂר֖וֹ בַּ ן יָב֥וֹא מָּ֑וְרָחַ֥ חֲרֵי־כֵ֖ יִם וְאַֽ

מַּחֲנֶֽה׃ ם  כט  כט  כט  כט אֶל־הַֽ ת עוֹלָ֑ ם לְחֻקַּ֣ ה לָכֶ֖ יְתָ֥ וְהָֽ

דֶשׁ תְּעַנּ֣וּ בַּ עָשׂ֨וֹר לַחֹ֜ שְּׁבִיעִי בֶּֽ דֶשׁ הַ֠ חֹ֣

עֲשׂ֔וּ  א תַֽ ֹ֣ ם וְכָל־מְלָאכָה֙ ל תֵיכֶ֗ אֶת־נַפְשֹֽׁ

ם׃ ר בְּתֽוֹכְכֶֽ ח וְהַגֵּ֖ר הַגָּ֥ אֶזְרָ֔ י־בַ ל  ל  ל  ל הָֽ וֹם יּ֥כִּֽ

ם מִכּלֹ֙  ר אֶתְכֶ֑ ם לְטַהֵ֣ ר עֲלֵיכֶ֖ הַזֶּ֛ה יְכַפֵּ֥

י יְהוָ֖ ם לִפְנֵ֥ אתֵיכֶ֔ ֹ֣ רוּ׃חַטּ ת  לא  לא  לא  לא ה תִּטְהָֽ שַׁבַּ֨

ם  תֵיכֶ֑ ם אֶת־נַפְשֹֽׁ ם וְעִנִּיתֶ֖ שַׁבָּת֥וֹן הִיא֙ לָכֶ֔

ם׃ ת עוֹלָֽ ח  לב  לב  לב  לב חֻקַּ֖ ן אֲשֶׁר־יִמְשַׁ֣ ר הַכּהֵֹ֜ וְכִפֶּ֨

ר יְמַ אֲשֶׁ֤ חַת לֵּא֙אֹת֗וֹ וַֽ ן תַּ֣  אֶת־יָד֔וֹ לְכַהֵ֖

דֶ י הַקֹּֽ ד בִּגְדֵ֥ י הַבָּ֖ שׁ אֶת־בִּגְדֵ֥ יו וְלָבַ֛     שׁ׃אָבִ֑

הֶל לג לג לג לג  דֶשׁ וְאֶת־אֹ֧ שׁ הַקֹּ֔ וְכִפֶּר֙ אֶת־מִקְדַּ֣

ים  הֲנִ֛ ל הַכֹּֽ ר וְעַ֧ חַ יְכַפֵּ֑ ד וְאֶת־הַמִּזְבֵּ֖ מוֹעֵ֛

ר׃ ל יְכַפֵּֽ ם הַקָּהָ֖ יְתָ לד  לד  לד  לד וְעַל־כָּל־עַ֥ ֹ֨וְהָֽ את ה־זּ

ר עַל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙  ם לְכַפֵּ֞ ת עוֹלָ֗ ם לְחֻקַּ֣ לָכֶ֜

ת ם אַחַ֖ ר מִכָּל־חַטּאֹתָ֔ אֲשֶׁ֛ עַשׂ כַּֽ  בַּשָּׁנָ֑ה וַיַּ֕

ה׃  ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ   } פ{צִוָּ֥

  

     יזיזיזיז    ויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א א א א  ה לֵּאמֹֽ ר  ב  ב  ב  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ דַּבֵּ֨

ל  יו וְאֶל֙ כָּל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ן וְאֶל־בָּנָ֗ ל־אַהֲרֹ֜ אֶֽ

ה  ר אֲשֶׁר־צִוָּ֥ ם זֶה֣ הַדָּבָ֔ מַרְתָּ֖ אֲלֵיהֶ֑ וְאָֽ

ר׃יְ      הוָ֖ה לֵאמֹֽ
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3 Se un uomo qualunque della casa 
d'Israele scanna un bue o un agnello o 
una capra entro il campo, o fuori del 
campo, 
4 e non lo mena all'ingresso della tenda 
di convegno per presentarlo come 
offerta all'Eterno davanti al tabernacolo 
dell'Eterno, sarà considerato come 
colpevole di delitto di sangue; ha 
sparso del sangue, e cotest'uomo sarà 
sterminato di fra il suo popolo, 
5 affinché i figliuoli d'Israele, invece 
d'immolare, come fanno, i loro sacrifizi 
nei campi, li rechino all'Eterno 
presentandoli al sacerdote, all'ingresso 
della tenda di convegno, e li offrano 
all'Eterno come sacrifizi di azioni di 
grazie. 
6 Il sacerdote ne spanderà il sangue 
sull'altare dell'Eterno, all'ingresso della 
tenda di convegno, e farà fumare il 
grasso come un profumo soave 
all'Eterno. 
7 Ed essi non offriranno più i loro 
sacrifizi ai demoni, ai quali sogliono 
prostituirsi. Questa sarà per loro una 
legge perpetua, di generazione in 
generazione. 
8 Di' loro ancora: Se un uomo 
qualunque della casa d'Israele o degli 
stranieri che soggiornano fra loro 
offrirà un olocausto o un sacrifizio, 
9 e non lo porterà all'ingresso della 
tenda di convegno per immolarlo 
all'Eterno, cotest'uomo sarà sterminato 
di fra il suo popolo. 
10 Se un uomo qualunque della casa 
d'Israele o degli stranieri che 
soggiornano fra loro mangia di 
qualsivoglia specie di sangue, io volgerò 
la mia faccia contro la persona che 
avrà mangiato del sangue, e la 
sterminerò di fra il suo popolo. 
11 Poiché la vita della carne è nel 
sangue. Per questo vi ho ordinato di 
porlo sull'altare per far l'espiazione per 
le vostre persone;  
 
 

ט ג ג ג ג  ר יִשְׁחַ֜ ל אֲשֶׁ֨ ית יִשְׂרָאֵ֔ ישׁ אִישׁ֙ מִבֵּ֣ אִ֥

ר שֶׂב אוֹ־עֵ֖שׁ֥וֹר אוֹ־כֶ֛ מַּחֲנֶ֑ה א֚וֹ אֲשֶׁ֣ ז בַּֽ

ה׃ מַּחֲנֶֽ ט מִח֖וּץ לַֽ הֶל  ד  ד  ד  ד יִשְׁחַ֔ תַח אֹ֣ וְאֶל־פֶּ֜

ה  יהוָ֔ יב קָרְבָּן֙ לַֽ א הֱבִיאוֹ֒ לְהַקְרִ֤ ֹ֣ מוֹעֵד֮ ל

ישׁ הַהוּא֙  ב לָאִ֤ ם יֵֽחָשֵׁ֞ ן יְהוָ֑ה דָּ֣ לִפְנֵ֖י מִשְׁכַּ֣

ישׁ הַה֖וּא ת הָאִ֥ ] וְנִכְרַ֛ ם שָׁפָ֔ רֶב  מִקֶּ֥דָּ֣

ל  ה  ה  ה  ה עַמּֽוֹ׃ יאוּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ ר יָבִ֜ לְמַעַן֩ אֲשֶׁ֨

ת־זִ בְחִים֮ עַל־פְּנֵ֣י אֶֽ ם זֹֽ ר הֵ֣ בְחֵיהֶם֮ אֲשֶׁ֣

הֶל  תַח אֹ֥ ה אֶל־פֶּ֛ יהוָ֗ ם לַֽ הֱבִיאֻ֣ הַשָּׂדֶה֒ וֶֽ

ים  י שְׁלָמִ֛ בְח֜וּ זִבְחֵ֧ ן וְזָ֨ ד אֶל־הַכּהֵֹ֑ מוֹעֵ֖

ם׃ יהוָ֖ה אוֹתָֽ ן אֶת־הַדָּם֙ ק הַכּהֵֹ֤וְזָרַ֨ ו  ו  ו  ו לַֽ

ד  הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ ה פֶּ֖ ח יְהוָ֔ עַל־מִזְבַּ֣

ה׃וְהִקְ יהוָֽ חַ לַֽ יחַ נִיחֹ֖ לֶב לְרֵ֥ יר הַחֵ֔      טִ֣

ם ז ז ז ז  ם לַשְּׂעִירִ֕ א־יִזְבְּח֥וּ עוֹד֙ אֶת־זִבְחֵיהֶ֔ ֹֽ וְל

ם  ת עוֹלָ֛ ם חֻקַּ֥ חֲרֵיהֶ֑ ים אַֽ ם זנִֹ֖ ר הֵ֥ אֲשֶׁ֛

רֹ ם לְדֹֽ את לָהֶ֖ ֹ֥ הְיֶה־זּ ם׃תִּֽ אֲלֵהֶ֣ ח  ח  ח  ח תָֽ ם וַֽ

ל וּמִן־הַגֵּ֖ ית יִשְׂרָאֵ֔ ישׁ אִישׁ֙ מִבֵּ֣ ר אִ֥ ר תּאֹמַ֔

ה  ה עלָֹ֖ עֲלֶ֥ ם אֲשֶׁר־יַֽ אֲשֶׁר־יָג֣וּר בְּתוֹכָ֑

בַח׃ א  ט  ט  ט  ט אוֹ־זָֽ ֹ֣ הֶל מוֹעֵד֙ ל תַח אֹ֤ וְאֶל־פֶּ֜

ישׁ  ת הָאִ֥ יהוָ֑ה וְנִכְרַ֛ עֲשׂ֥וֹת אֹת֖וֹ לַֽ נּוּ לַֽ יְבִיאֶ֔

עַמָּֽ ל וְאִ֨ י  י  י  י יו׃הַה֖וּא מֵֽ ית יִשְׂרָאֵ֗ ישׁ מִבֵּ֣ ישׁ אִ֜

ם וּמִן־הַגֵּר֙ הַגָּ֣ר בְּתוֹכָ֔ ל כָּל־דָּ֑ ר יאֹכַ֖ ם אֲשֶׁ֥

ם  לֶת אֶת־הַדָּ֔ אֹכֶ֣ פֶשׁ֙ הָֽ י בַּנֶּ֨ י פָנַ֗ תַתִּ֣ וְנָֽ

הּ׃ רֶב עַמָּֽ הּ מִקֶּ֥ י אֹתָ֖ י נֶ֣פֶשׁ  יא  יא  יא  יא וְהִכְרַתִּ֥ כִּ֣

י נְ אֲנִ֞ ם הִוא֒ וַֽ יו לָכֶם֙ תַתִּ֤הַבָּשָׂר֮ בַּדָּ֣

ם  תֵיכֶ֑ ר עַל־נַפְשֹֽׁ חַ לְכַפֵּ֖ עַל־הַמִּזְבֵּ֔
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perché il sangue è quello che fa 
l'espiazione, mediante la vita. 
12 Perciò ho detto ai figliuoli d'Israele: 
Nessuno tra voi mangerà del sangue; 
neppure lo straniero che soggiorna fra 
voi mangerà del sangue. 
13 E se uno qualunque de' figliuoli 
d'Israele o degli stranieri che 
soggiornano fra loro prende alla caccia 
un quadrupede o un uccello che si può 
mangiare, ne spargerà il sangue e lo 
coprirà di polvere; 
14 perché la vita d'ogni carne è il 
sangue; nel sangue suo sta la vita; 
perciò ho detto ai figliuoli d'Israele: Non 
mangerete sangue d'alcuna specie di 
carne, poiché il sangue è la vita d'ogni 
carne; chiunque ne mangerà sarà 
sterminato. 
15 E qualunque persona, sia essa 
nativa del paese o straniera, che 
mangerà carne di bestia morta da sé o 
sbranata, si laverà le vesti, laverà se 
stesso nell'acqua, e sarà impuro fino 
alla sera; poi sarà puro. 
16 Ma se non si lava le vesti e se non 
lava il suo corpo, porterà la pena della 
sua iniquità'. 
 
Levitico 18 

 
1 L'Eterno parlò ancora a Mosè 
dicendo: 'Parla ai figliuoli d'Israele, e di' 
loro: 
2 Io sono l'Eterno, l'Iddio vostro. 
3 Non farete quel che si fa nel paese 
d'Egitto dove avete abitato, e non farete 
quel che si fa nel paese di Canaan dove 
io vi conduco, e non seguirete i loro 
costumi. 
4 Metterete in pratica le mie 
prescrizioni e osserverete le mie leggi, 
per conformarvi ad esse. Io sono 
l'Eterno, l'Iddio vostro. 
5 Osserverete le mie leggi e le mie 
prescrizioni,  
 
 
 
 

 

י־הַדָּ֥ ר׃כִּֽ ן  יב  יב  יב  יב ם ה֖וּא בַּנֶּ֥פֶשׁ יְכַפֵּֽ עַל־כֵּ֤

ם  ל כָּל־נֶ֥פֶשׁ מִכֶּ֖ רְתִּי֙ לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ אָמַ֨

ם  ר בְּתֽוֹכְכֶ֖ ם וְהַגֵּ֛ר הַגָּ֥ אכַל דָּ֑ ֹ֣ לאֹ־ת

ם׃ אכַל דָּֽ ֹ֥ ישׁ יג  יג  יג  יג לאֹ־י ל  אִ֜וְאִ֨ ישׁ מִבְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗

ר יָצ֜ ם אֲשֶׁ֨ יד וּמִן־הַגֵּר֙ הַגָּ֣ר בְּתוֹכָ֔ וּד צֵ֥

ל וְשָׁפַ֙] אֶת־דָּמ֔וֹ  ר יֵֽאָכֵ֑ חַיָּה֛ אוֹ־ע֖וֹף אֲשֶׁ֣

ר׃ עָפָֽ הוּ בֶּֽ ר דָּמ֣וֹ  יד  יד  יד  יד וְכִסָּ֖ י־נֶ֣פֶשׁ כָּל־בָּשָׂ֗ כִּֽ

ל אֹמַר֙ לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ם  דַּ֥בְנַפְשׁוֹ֮ הוּא֒ וָֽ

י נֶ֤פֶשׁ כָּל־בָּשָׂר֙  לוּ כִּ֣ א תאֹכֵ֑ ֹ֣ ר ל כָּל־בָּשָׂ֖

ת׃דָּמ֣וֹ הִ֔ יו יִכָּרֵֽ כְלָ֖ פֶשׁ  טו  טו  טו  טו וא כָּל־אֹֽ וְכָל־נֶ֗

ח וּבַגֵּ֑ר  אֶזְרָ֖ ה בָּֽ ל נְבֵלָה֙ וּטְרֵפָ֔ ר תּאֹכַ֤ אֲשֶׁ֨

א  יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֛ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֜ וְכִבֶּ֨

ר׃ רֶב וְטָהֵֽ ס וְאִם֙     טז טז טז טזעַד־הָעֶ֖ א יְכַבֵּ֔ ֹ֣  ל

א עֲו ץ וְנָשָׂ֖ א יִרְחָ֑ ֹ֣  }פ{נֽוֹ׃ ֺ͏וּבְשָׂר֖וֹ ל

  
     יחיחיחיח    ויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרקויקרא פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א א א א  ה לֵּאמֹֽ דַּבֵּר֙  ב  ב  ב  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥

ה  י יְהוָ֥ ם אֲנִ֖ מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ ל וְאָֽ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ם׃ ר  ג  ג  ג  ג אdֱֽהֵיכֶֽ יִם אֲשֶׁ֥ רֶץ־מִצְרַ֛ ה אֶֽ עֲשֵׂ֧ כְּמַֽ

ה  עֲשֵׂ֣ עֲשׂ֑וּ וּכְמַֽ א תַֽ ֹ֣ הּ ל יְשַׁבְתֶּם־בָּ֖

עַן אֲ רֶץ־כְּנַ֡ מָּה֙ בִ֨ר אֲנִי֩ מֵשֶׁ֣אֶֽ ם שָׁ֨ יא אֶתְכֶ֥

כוּ׃ א תֵלֵֽ ֹ֥ ם ל תֵיהֶ֖ עֲשׂ֔וּ וּבְחֻקֹּֽ א תַֽ ֹ֣      ל

י תִּשְׁמְר֖וּ ד ד ד ד  עֲשׂ֛וּ וְאֶת־חֻקֹּתַ֥ י תַּֽ אֶת־מִשְׁפָּטַ֧

ם׃ ה אdֱֽהֵיכֶֽ י יְהוָ֥ ם אֲנִ֖      לָלֶ֣כֶת בָּהֶ֑

י ה ה ה ה  ם אֶת־חֻקּתַֹי֙ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֔ וּשְׁמַרְתֶּ֤
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mediante le quali, chiunque le metterà 
in pratica, vivrà. Io sono l'Eterno. 
6 Nessuno si accosterà ad alcuna sua 
parente carnale per scoprire la sua 
nudità. Io sono l'Eterno. 
7 Non scoprirai la nudità di tuo padre, 
né la nudità di tua madre: è tua madre; 
non scoprirai la sua nudità. 
8 Non scoprirai la nudità della moglie di 
tuo padre: è la nudità di tuo padre. 
9 Non scoprirai la nudità della tua 
sorella, figliuola di tuo padre o figliuola 
di tua madre, sia essa nata in casa o 
nata fuori. 
10 Non scoprirai la nudità della figliuola 
del tuo figliuolo o della figliuola della 
tua figliuola, poiché è la tua propria 
nudità. 
11 Non scoprirai la nudità della figliuola 
della moglie di tuo padre, generata da 
tuo padre: è tua sorella. 
12 Non scoprirai la nudità della sorella 
di tuo padre; è parente stretta di tuo 
padre. 
13 Non scoprirai la nudità della sorella 
di tua madre, perch'è parente stretta di 
tua madre. 
14 Non scoprirai la nudità del fratello di 
tuo padre, e non t'accosterai alla sua 
moglie: è tua zia. 
15 Non scoprirai la nudità della tua 
nuora: è la moglie del tuo figliuolo; non 
scoprire la sua nudità. 
16 Non scoprirai la nudità della moglie 
di tuo fratello: è la nudità di tuo 
fratello. 
17 Non scoprirai la nudità di una donna 
e della sua figliuola; non prenderai la 
figliuola del figliuolo di lei, né la 
figliuola della figliuola di lei per 
scoprirne la nudità: sono parenti 
stretti: è un delitto. 
18 Non prenderai la sorella di tua 
moglie per farne una rivale, scoprendo 
la sua nudità insieme con quella di tua 
moglie, mentre questa è in vita. 
 

 

 

 
 

ר  םעֲשֶׂ֥יַֽאֲשֶׁ֨ אָדָ֖ה אֹתָ֛ י  הָֽ ם אֲנִ֖ י בָּהֶ֑ ם וָחַ֣

ה׃  ר אִ֥ו ו ו ו     }ס{יְהוָֽ ישׁ אִישׁ֙ אֶל־כָּל־שְׁאֵ֣

י  א תִקְרְב֖וּ לְגַלּ֣וֹת עֶרְוָ֑ה אֲנִ֖ ֹ֥ בְּשָׂר֔וֹ ל

ה׃  א עֶרְוַ֥ז ז ז ז     }ס{יְהוָֽ ֹ֣ ת אִמְּ֖? ל י? וְעֶרְוַ֥ ת אָבִ֛

ה עֶרְוָתָֽ א תְגַלֶּ֖ ֹ֥ וא ל ה אִמְּ֣? הִ֔     }ס{הּ׃ תְגַלֵּ֑

ת עֶרְוַ֥ח ח ח ח  ה עֶרְוַ֥ א תְגַלֵּ֑ ֹ֣ י? ל שֶׁת־אָבִ֖ ת אֵֽ

וא׃  י? הִֽ ת אֲחֽוֹתְ֤? עֶרְוַ֨ט ט ט ט     }ס{אָבִ֖

יִת א֖וֹ  דֶת בַּ֔ ? מוֹלֶ֣ י֙? א֣וֹ בַת־אִמֶּ֔ בַת־אָבִ֨

ן׃  ה עֶרְוָתָֽ א תְגַלֶּ֖ ֹ֥ דֶת ח֑וּץ ל      }ס{מוֹלֶ֣

ֹ֥עֶרְוַ֤י י י י  ת־בִּתְּ֔? ל ה  תְגַלֶּ֖את בַּת־בִּנְ֙? א֣וֹ בַֽ

נָּה׃  תְ֖? הֵֽ י עֶרְוָֽ ן כִּ֥ ת עֶרְוַ֨יא יא יא יא     }ס{עֶרְוָתָ֑

י? אֲחֽוֹתְ֖?  דֶת אָבִ֔ י֙? מוֹלֶ֣ שֶׁת אָבִ֨ בַּת־אֵ֤

הּ׃  ה עֶרְוָתָֽ א תְגַלֶּ֖ ֹ֥ וא ל ת עֶרְוַ֥יב יב יב יב     }ס{הִ֑

וא׃  י? הִֽ ר אָבִ֖ ה שְׁאֵ֥ א תְגַלֵּ֑ ֹ֣ י? ל אֲחוֹת־אָבִ֖

א תְגַלֵּ֑ה מְּ֖?ת אֲחֽוֹת־אִעֶרְוַ֥יג יג יג יג     }ס{ ֹ֣  ל

וא׃  ר אִמְּ֖? הִֽ י־שְׁאֵ֥ ת עֶרְוַ֥יד יד יד יד     }ס{כִּֽ

א  ֹ֣ ה אֶל־אִשְׁתּוֹ֙ ל א תְגַלֵּ֑ ֹ֣ י? ל י־אָבִ֖ אֲחִֽ

וא׃  תְ֖? הִֽ ב דּדָֹֽ תְ֖? עֶרְוַ֥טו טו טו טו     }ס{תִקְרָ֔ ת כַּלָּֽ

ה  א תְגַלֶּ֖ ֹ֥ וא ל שֶׁת בִּנְ֙? הִ֔ ה אֵ֤ א תְגַלֵּ֑ ֹ֣ ל

הּ׃  א ת אֵֽעֶרְוַ֥טז טז טז טז     }ס{עֶרְוָתָֽ ֹ֣ י? ל שֶׁת־אָחִ֖

וא׃  י? הִֽ ת אָחִ֖ ה עֶרְוַ֥ ת עֶרְוַ֥יז יז יז יז     }ס{תְגַלֵּ֑

הּ  ת־בַּת־בְּנָ֞ ה אֶֽ א תְגַלֵּ֑ ֹ֣ הּ ל ה וּבִתָּ֖ אִשָּׁ֛

הּ  א תִקַּח֙ לְגַלּ֣וֹת עֶרְוָתָ֔ ֹ֤ הּ ל וְאֶת־בַּת־בִּתָּ֗

וא׃ ה הִֽ נָּה זִמָּ֥ ה הֵ֖ אֲרָ֥ ה  יח  יח  יח  יח שַֽׁ וְאִשָּׁ֥

ֹ֣אֶל־אֲחֹתָ֖ ח הּ ל ר לְגַלּ֧וֹת א תִקָּ֑ לִצְרֹ֗

יהָ בְּחַיֶּֽיהָ׃ הּ עָלֶ֖      עֶרְוָתָ֛
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19 Non t'accosterai a donna per scoprir 
la sua nudità mentre è impura a 
motivo dei suoi corsi. 
20 Non avrai relazioni carnali con la 
moglie del tuo prossimo per 
contaminarti con lei. 
21 Non darai de' tuoi figliuoli ad essere 
immolati a Moloc; e non profanerai il 
nome del tuo Dio. Io sono l'Eterno. 
22 Non avrai con un uomo relazioni 
carnali come si hanno con una donna: 
è cosa abominevole. 
23 Non t'accoppierai con alcuna bestia 
per contaminarti con essa; e la donna 
non si prostituirà ad una bestia: è una 
mostruosità. 
24 Non vi contaminate con alcuna di 
queste cose; poiché con tutte queste 
cose si son contaminate le nazioni ch'io 
sto per cacciare dinanzi a voi. 
25 Il paese n'è stato contaminato; ond'io 
punirò la sua iniquità; il paese 
vomiterà i suoi abitanti. 
26 Voi dunque osserverete le mie leggi e 
le mie prescrizioni, e non commetterete 
alcuna di queste cose abominevoli: né 
colui ch'è nativo del paese, né il 
forestiero che soggiorna fra voi. 
27 Poiché tutte queste cose abominevoli 
le ha commesse la gente che v'era 
prima di voi, e il paese n'è stato 
contaminato. 
28 Badate che, se lo contaminate, il 
paese non vi vomiti come vomiterà la 
gente che vi stava prima di voi. 
29 Poiché tutti quelli che 
commetteranno alcuna di queste cose 
abominevoli saranno sterminati di fra il 
loro popolo. 
30 Osserverete dunque i miei ordini, e 
non seguirete alcuno di que' costumi 
abominevoli che sono stati seguìti 
prima di voi, e non vi contaminerete 
con essi. Io sono l'Eterno, l'Iddio 
vostro'. 
 

ב וְאֶל־אִשָּׁ֖    יטיטיטיט א תִקְרַ֔ ֹ֣ הּ ל ת טֻמְאָתָ֑ ה בְּנִדַּ֣

הּ׃ יתְ֔?  כ  כ  כ  כ לְגַלּ֖וֹת עֶרְוָתָֽ שֶׁת֙ עֲמִֽ וְאֶל־אֵ֨

הּ׃ ן שְׁכָבְתְּ֖? לְזָ֑ רַע לְטָמְאָה־בָֽ א־תִתֵּ֥ ֹֽ      ל

א־כא כא כא כא  ֹֽ זַּרְעֲ֥? ל עֲתִתֵּ֖וּמִֽ א ן לְהַֽ ֹ֧ לֶ] וְל יר לַמֹּ֑ בִ֣

י? אֲנִ֥ ם אdֱהֶ֖ ל אֶת־שֵׁ֥ ה׃תְחַלֵּ֛      י יְהוָֽ

ה וְאֶ֨כב כב כב כב  י אִשָּׁ֑ ב מִשְׁכְּבֵ֣ א תִשְׁכַּ֖ ֹ֥ ר ל ת־זָכָ֔

וא׃ ה הִֽ ן  כג  כג  כג  כג תּֽוֹעֵבָ֖ א־תִתֵּ֥ ֹֽ ה ל וּבְכָל־בְּהֵמָ֛

ד  א־תַעֲמֹ֞ ֹֽ ה ל הּ וְאִשָּׁ֗ שְׁכָבְתְּ֖? לְטָמְאָה־בָ֑

בֶל הֽוּא׃ה לְי בְהֵמָ֛לִפְנֵ֧ הּ תֶּ֥      רִבְעָ֖

לֶּהכד כד כד כד  טַּמְּא֖וּ בְּכָל־אֵ֑ לֶּה֙  כִּ֤אַל־תִּֽ י בְכָל־אֵ֨

ם׃ חַ מִפְּנֵיכֶֽ י מְשַׁלֵּ֖ ם אֲשֶׁר־אֲנִ֥     נִטְמְא֣וּ הַגּוֹיִ֔

ד עֲוכה כה כה כה  אֶפְקֹ֥ רֶץ וָֽ א הָאָ֔ יהָ נָֺ֖͏וַתִּטְמָ֣ הּ עָלֶ֑

יהָ׃ שְׁבֶֽ רֶץ אֶת־יֹֽ א הָאָ֖  םשְׁמַרְתֶּ֣וּ כו  כו  כו  כו וַתָּ קִ֥

עֲשׂ֔וּ  א תַֽ ֹ֣ י וְל ם אֶת־חֻקּתַֹי֙ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֔ אַתֶּ֗

ר כֹּ֥מִ ר הַגָּ֥ ח וְהַגֵּ֖ אֶזְרָ֔ לֶּה הָֽ ת הָאֵ֑ ל הַתּֽוֹעֵבֹ֖

ם׃ ל  כז  כז  כז  כז בְּתֽוֹכְכֶֽ ת הָאֵ֔ י אֶת־כָּל־הַתּֽוֹעֵבֹ֣ כִּ֚

א  ם וַתִּטְמָ֖ ר לִפְנֵיכֶ֑ רֶץ אֲשֶׁ֣ י־הָאָ֖ עָשׂ֥וּ אַנְשֵֽׁ

רֶץ׃ א־תָ  כח  כח  כח  כח הָאָֽ ֹֽ ם קִ֤וְל רֶץ֙ אֶתְכֶ֔ יא הָאָ֨

ר אֲשֶׁ֥ הּ כַּֽ ם אֹתָ֑ מַּאֲכֶ֖ ה אֶת־הַגּ֖וֹי  קָאָ֛בְּטַֽ

ם׃ ר לִפְנֵיכֶֽ ל  כט  כט  כט  כט אֲשֶׁ֥ ה מִכֹּ֥ עֲשֶׂ֔ ר יַֽ י כָּל־אֲשֶׁ֣ כִּ֚

לֶּה וְנִכְרְת֛וּ הַנְּפָשׁ֥וֹת  ת הָאֵ֑ הַתּֽוֹעֵבֹ֖

ם׃ רֶב עַמָּֽ ת מִקֶּ֥ ֹ֖ עשֹׂ ם  ל  ל  ל  ל הָֽ וּשְׁמַרְתֶּ֣

חֻקּ֤וֹת ת־מִשְׁמַרְתִּ֗אֶ י עֲשׂ֜וֹת מֵֽ י לְבִלְתִּ֨

ר נַֽ א עֲשׂ֣הַתּֽוֹעֵבתֹ֙ אֲשֶׁ֣ ֹ֥ ם וְל וּ לִפְנֵיכֶ֔

ם׃  ה אdֱֽהֵיכֶֽ י יְהוָ֥ ם אֲנִ֖ טַּמְּא֖וּ בָּהֶ֑     }פ{תִֽ
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